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Formy zajęć
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Forma zaliczenia

Konwersatorium 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Dalsze rozwijanie umiejętności tłumaczeniowych w zakresie tłumaczeń ustnych i pisemnych polsko-rosyjskich i rosyjsko-polskich.

Wymagania wstępne
Zaliczenie kursu „Tłumaczenie praktyczne I”.

Zakres tematyczny
Ustne i pisemne tłumaczenia tekstów należących do różnych stylów językowych. Analiza błędów tłumaczeniowych. Tworzenie słowników tematycznych. Korzystanie ze znanych 
technik tłumaczeniowych. Tłumaczenie tekstów specjalistycznych i obyczajowych.

Metody kształcenia
Giełda pomysłów (burza mózgów), praca ze słownikiem, praca z wykorzystaniem środków audiowizualnych.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student pogłębił podstawową terminologię z zakresu tłumaczenia 
praktycznego.

KN1_W02 aktywność w trakcie zajęć
obserwacja i ocena aktywności 
na zajęciach
obserwacje i ocena umiejętności 
praktycznych studenta

Konwersatorium

Student zna i rozumie podstawowe metody tłumaczenia materiałów 
ustnych i pisemnych.

KN1_W03 aktywność w trakcie zajęć
obserwacja i ocena aktywności 
na zajęciach
obserwacje i ocena umiejętności 
praktycznych studenta

Konwersatorium

Student potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i 
użytkować informację z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów.

KN1_U01 aktywność w trakcie zajęć
obserwacja i ocena aktywności 
na zajęciach
obserwacje i ocena umiejętności 
praktycznych studenta
praca kontrolna

Konwersatorium

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności 
translatorskie, kierując się wskazówkami wykładowcy.

KN1_U03 aktywność w trakcie zajęć
obserwacja i ocena aktywności 
na zajęciach
obserwacje i ocena umiejętności 
praktycznych studenta
praca kontrolna

Konwersatorium

Student pogłębił umiejętność przygotowania nieskomplikowanych 
tłumaczeń ustnych i pisemnych, w języku polskim i rosyjskim z 
wykorzystaniem różnych źródeł.

KN1_U14 aktywność w trakcie zajęć
obserwacja i ocena aktywności 
na zajęciach
obserwacje i ocena umiejętności 
praktycznych studenta
praca kontrolna

Konwersatorium

Warunki zaliczenia
Obecność i aktywne uczestnictwo w zajęciach, pozytywna ocena z tłumaczeń wykonywanych w domu i na zajęciach.

Literatura podstawowa
1. Ogólnodostępne słowniki rosyjsko-polskie i polsko-rosyjskie.
2. Współczesna prasa rosyjska i polska.
3. Zasoby internetowe.
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2. Tezaurus terminologii translatorycznej, red. J. Lukszyn, Warszawa 1993.
3. A. Ginter, Teksty użytkowe w języku rosyjskim, Warszawa 2011.
4. K. Hejwowski, Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, Warszawa 2007.
5. B.Z. Kielar,Wstęp do translatoryki. Warszawa 2003.
6. B. Z. Kielar: Zarys translatoryki, Warszawa 2003.
7. H. Lebiedziński, Elementy przekładoznawstwa ogólnego, Warszawa 1981.
8. Mała encyklopedia przekładoznawstwa, [red.:] U. Dąmbska-Prokop, Częstochowa 2000.
9. J. Pieńkos, Podstawy przekładoznawstwa. Od teorii do praktyki, Zakamycze 2003.

10. J. Pieńkos, Przekład i tłumacz we współczesnym świecie, Warszawa 1993.
11. A. Pisarska, T. Tomaszkiewicz, Współczesne tendencje przekładoznawcze, Poznań 1998.
12. Tezaurus terminologii translatorycznej, red. J. Lukszyn, Warszawa 1993.
13. T. Tomaszkiewicz (oprac.),Terminologia tłumaczenia. Poznań 2006.
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Uwagi
Przedmiot jest prowadzony w języku polskim z elementami języka rosyjskiego.
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